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4.9    Pompe à main

1	 Raccordement
2  	 Volant
3	 Levier de pompe
4	 Sécurité du transport
5 	 Réservoir
6	 Bouchon du réservoir

	

Brève description

La pompe à main est utilisée, par exemple, pour actionner des dispositifs d’ouverture de porte 
à simple effet ou la mini cisaille C 45-9. La mini cisaille  est reliée à la pompe à main au moyen 
du raccord SKS et d’un flexible de rallonge.

Pour mettre l’équipement en pression, fermer le volant de la pompe en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre, puis pomper afin d’envoyer l’huile vers l’appareil connecté et 
le déplacer dans son sens principal de fonctionnement.
En ouvrant le volant, la pression est relâchée de manière précise, permettant ainsi aux équipe-
ments à simple effet raccordés de revenir automatiquement à leur position initiale.
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4.10    Appareils E-FORCE3

1 	 Éclairages à DEL
2 	 Interrupteur marche/arrêt
3	 Commande à bascule
4 	 Poignée
5 	 Batterie
6	 Boîtier en plastique

	

Brève description

Dotés d’un entraînement particulièrement performant, d’une autonomie accrue et d’une 
vitesse de travail élevée, les nouveaux équipements sur batterie répondent aux exigences les 
plus strictes.
La batterie 5,0 Ah (28 V Li-Ion), associée à un entraînement optimisé, assure une longue durée 
d’utilisation.

Le commutateur à bascule permet une commande à une main, précise et intuitive 
Sa forme concave ou convexe, ainsi que sa couleur rouge, offrent un mouvement d’ouverture 
et de fermeture à la fois naturel et sécurisé.

Grâce à l’entraînement électro-hydraulique intégré, ces équipements ne nécessitent aucun 
raccordement à un groupe hydraulique et peuvent ainsi être utilisés dans des zones difficiles 
d’accès.
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4.11  Appareils S-FORCE

1 	 Éclairages à DEL
2 	 Interrupteur marche/arrêt
3	 Commande à bascule
4 	 Poignée
5 	 Couvercle de batterie
6	 Boîtier en plastique

	

Brève description

Les nouveaux équipements sur batterie, dotés d’un entraînement particulièrement performant, 
offrent une autonomie accrue et une vitesse de travail supérieure, répondant ainsi aux plus 
hautes exigences. La batterie High Output (18 V Li-Ion), combinée à un système d’entraînement 
efficace, assure une utilisation prolongée.

Le commutateur à bascule permet une commande à une main, précise et intuitive. Sa forme 
concave ou convexe, associée à sa couleur rouge, facilite des mouvements d’ouverture et de 
fermeture sûrs et naturels.

Grâce à leur entraînement électro-hydraulique interne, ces équipements fonctionnent sans 
raccordement à un groupe hydraulique, ce qui les rend idéaux pour intervenir dans des zones 
difficiles d’accès.

PRUDENCE !
Ne tentez pas d'effectuer des réparations sur le système hydraulique !

Le système hydraulique complet est conçu comme un circuit fermé et doit 
par conséquent être totalement exempt d'air. Par conséquent, ne tentez pas 
d'effectuer des réparations sur l'entraînement vous-même pour éviter la 
pénétration d'air dans le système !



5.    Alimentation et utilisation

5.1    Alimentation hydraulique  

Entraînement

L’entraînement des appareils à batterie est assuré par un moteur à courant continu d’une tension 
de 18 V/28 V. Lorsque l'équipement est activé, le moteur tourne à vide. Dès que la commande à 
bascule est actionnée, le moteur commence à fonctionner à des régimes plus élevés. 

Pompe

La pression hydraulique est générée par une pompe hydraulique haute pression (au sein de 
l’unité de pompage). La pompe est une pompe à pistons radiaux dotée de 3 éléments de 
pompe. La pression agit directement sur le vérin de service et rend ainsi les conduites de 
raccordement inutiles. 

Réservoir d’huile 

Le volume d’huile nécessaire à l'opération est prélevé dans un accumulateur. Le système 
hydraulique est ainsi entièrement fermé et ne contient pas d’air. Les éventuelles expansions de 
volume dues à la chaleur sont compensées par le réservoir. 

Huile hydraulique

Il est recommandé d’utiliser une huile hydraulique spéciale pour équipements de sauvetage 
selon WN61000137 pour tous les appareils à batterie.
En temps normal, il n’est pas nécessaire de changer l’huile, mais nous recommandons de la 
changer après 10 ans. Ce changement peut uniquement être effectué par un atelier de WEBER 
RESCUE Systems ou un partenaire de service agréé.

PRUDENCE !
Ne tentez pas d'effectuer des réparations sur le système hydraulique !

Le système hydraulique complet est conçu comme un circuit fermé et doit 
par conséquent être totalement exempt d'air. Par conséquent, ne tentez pas 
d'effectuer des réparations sur l'entraînement vous-même pour éviter la 
pénétration d'air dans le système !
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5.2    Alimentation hydraulique d’équipements raccordés par flexibles

Modules et pompes
Pour assurer l'entraînement des équipements, utilisez uniquement des modules et pompes 
à main WEBER-HYDRAULIK. Les produits tiers ne sont utilisables que dans des conditions bien 
précises. Avant d'utiliser un équipement avec un groupe tiers, consultez-nous !

ATTENTION !
Avant d'utiliser des pompes et des modules d'autres fabricants, mettez-
vous systématiquement en relation avec WEBER-HYDRAULIK ou avec un 
revendeur agréé. Une utilisation impropre peut donner lieu à des situations 
de danger pour lesquelles nous déclinons toute responsabilité !

	

Flexibles
L’appareil est raccordé au groupe par le biais de flexibles haute pression.  
Ces flexibles sont disponibles en diverses longueurs (5 m, 10 m, 15 m et 20 m). 
Plus le flexible est long, plus les pertes de pression sont élevées. La perte de pression 
occasionnée par l’utilisation d’un flexible de 50 mètres est encore acceptable et sans incidence 
sur les valeurs nominales.

Avec les appareils FX, un flexible haute pression particulièrement flexible est utilisé. Celui-ci 
est protégé par un tuyau de protection. Ce tuyau est soumis aux intervalles de contrôle et de 
remplacement habituels.

PRUDENCE !
Ne jamais utiliser de flexibles endommagés !

Lorsque les flexibles sont endommagés, le fluide sous pression peut 
s’échapper ou le flexible peut devenir incontrôlable.

Pour cette raison :
	» �Les flexibles doivent faire l’objet d’un contrôle visuel après chaque 

utilisation et au moins une fois par an (étanchéité, détériorations des 
surfaces telles que flambages, etc.).

	» �Tous les trois ans ou en cas de doute à propos de la sécurité ou de la 
fiabilité de l’appareil, un contrôle fonctionnel et un essai de charge 
doivent être réalisés  (conformément à la norme DGUV principe 
de vérification 305-002 ou aux directives nationales applicables). 
Remplacer les flexibles tous les 10 ans ! 
La date (lettres ou mention du trimestre et de l’année) figure sur le 
raccord des flexibles.

	» �N'exposez les flexibles à aucune contrainte de traction ou torsion (rotation).



	» �Ne pliez pas un flexible et ne le tirez pas au-dessus d'arêtes (rayon de 
courbure minimal de 40 mm).

	» Ne pas exposer les flexibles à des températures trop élevées.

	» �Protégez les flexibles de tout contact avec des matériaux susceptibles 
d'endommager leur couche extérieure, par exemple, matériaux acides, 
basiques ou solvants.

	» �La date (lettres ou mention du trimestre et de l’année) figure sur 
le raccord des flexibles. (dévisser le recouvrement sur le tuyau de 
protection et retrousser le tuyau pour pouvoir lire la date).

Sur les appareils FX :

1. Retirer le recouvrement 
à l’aide d’une clé à six pans 
creux à ouverture de clé 
2,5 et le retirer

2. Retrousser le tuyau de 
protection

3. Lire la date (lettres ou 
mention du trimestre et de 
l’année)

Sur les appareils FX avec entraînement E-FORCE ou S-FORCE, le remplacement du tuyau doit 
être effectué par un partenaire de service qui a été formé pour les travaux d’entretien sur ces 
entraînements et qui dispose de l’équipement adéquat.

Huile hydraulique
Tous les équipements ont été conçus et testés pour fonctionner avec de l’huile hydraulique 
WEBER, réf. pièce 1057565F (bidon de 5 l). Cette huile est particulièrement pure et fonctionne 
sans problème même en présence de températures négatives jusqu’à -20 °C.
Avec des restrictions dans la plage de température basse (faible rendement), une huile stan-
dard (à base d'huile minérale) d'indice de viscosité HLP 10 ou HVLP 10 suivant la norme DIN 
51502 peut également être utilisée.

REMARQUE !	
Nous recommandons les huiles hydrauliques suivantes pour une opération 
parfaite des équipements de secours Weber :

	» AERO Fluid 41 (Shell)
	» Univis HVI-13 (Esso)
	» Aero-hydraulic 520 (Total)
	» Hydraulik DB (Castrol)
	» Renolin/MR310 (Fuchs)
	» HVI Extra 380 (Maier & Korduletsch)
	» Hydrex Arctic 15 (Petro Canada)
	» Naturelle HFE 15

ALIMENTATION ET UTILISATION | 35



5.3    Raccordement d’équipements raccordés par flexibles

Raccordement SINGLE
Avant d’assembler les deux pièces de raccordement, retirez les bouchons de protection contre 
la poussière (fig. 1). Assemblez ensuite le connecteur et le manchon de raccordement, puis 
introduisez légèrement la douille à baïonnette (fig. 2).  
Positionnez le manchon sur la couronne de rotation filetée de couleur noire et tournez-le dans 
le sens des aiguilles d’une montre (sens 1) jusqu’à ce que le raccordement s’enclenche (fig. 3). 
Afin d’éviter tout encrassement, raccordez ensuite les deux bouchons de protection contre la 
poussière (fig. 4). 
Pour désolidariser les éléments, les tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
(sens 0). Replacez ensuite les bouchons de protection contre la poussière.

La connexion des équipements dotés d’un raccordement SINGLE peut également être effectuée 
durant l’exploitation hors pression à condition que les équipements raccordés ne soient pas 
actionnés.

Fig. 1	 Fig. 2

Fig. 3	 Fig. 4

REMARQUE !	
Si vous utilisez le raccordement SINGLE, aucun connecteur de décharge de 
pression n'est plus nécessaire.



Raccord enfichable (SKS)
Avant d’assembler les deux pièces de raccordement, retirer le bouchon de protection contre la 
poussière. Saisissez la douille du manchon de raccordement d'une main, tandis que de l'autre 
vous maintiendrez le connecteur de raccordement (noir) sur la vis à six pans. Assemblez les 
deux pièces et appuyez légèrement la douille contre le connecteur de raccordement jusqu’à 
enclenchement.

Pour désolidariser le tout, maintenez le connecteur de raccordement (noir) sur la vis à six pans, 
de l’autre main, saisissez la douille et tirez dessus. Lors de la désolidarisation, quelques gouttes 
d’huile hydrauliques vont forcément s’échapper.  
Pour éviter tout encrassement, immédiatement remettre les bouchons de protection en place. 
Ceux-ci peuvent être nettoyés à l’aide d’un chiffon.

PRUDENCE !
Lors du raccordement de dispositifs SKS, le levier de commutation du 
groupe doit impérativement se trouver en position 0. 

	

REMARQUE !	
Un connecteur de décharge de pression figure sur les modules hydrauliques 
et la pompe à main, qui permet de libérer quelques gouttes d'huile du 
flexible. Ainsi, il est possible à nouveau de procéder à un raccordement en 
cas d’augmentation de pression au niveau des équipements désolidarisés.
Pour ce faire, simplement introduire le connecteur de décharge dans le 
manchon de raccordement et tourner la vis à tête moletée vers la droite 
jusqu’à ce que de l’huile s’échappe.

ALIMENTATION ET UTILISATION | 37



1 2

2

3

4

1

5.4    Alimentation électrique 

5.4.1 Insertion de la batterie 28 V

Raccordez la batterie (1) à l’équipement de sauvetage (2). Glissez la batterie dans les rails 
prévus à cet effet (3) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. L'équipement indique que la batterie a été 
installée correctement par un bref signal sonore. Pour la désolidariser, appuyez simultanément 
sur les boutons-poussoirs des deux côtés de la batterie (4). La batterie peut ensuite être retirée 
par le haut.

Rails                                                    Boutons-poussoirs

5.4.2 Insertion de la batterie 18 V
Mise en place/retrait de la batterie : 
Branchez la batterie à l’appareil de sauvetage 
en insérant la batterie dans le logement de 
batterie de l’appareil. Ce faisant, veillez à bien 
positionner et bloquer le système Click On/
Click Off de la batterie.  
Pour retirer la batterie, appuyez 
simultanément sur les boutons-poussoirs 
situés de chaque côté de la batterie et retirez 
la batterie de son logement par le haut.
 



5.5 Module de communication et communication mobile

Un module de communication est intégré à l’arrière du boîtier. Il transmet des données de 
l’appareil à un périphérique de sortie externe par WLAN ou LTE en fonction du choix de 
l’utilisateur et du mode de fonctionnement activé. Les fonctions hydrauliques de base sont 
assurées par une séparation des composants. 
Suivez les instructions du chapitre 5.8 pour l’utilisation des fonctions SMART et l’enregistrement.

5.5.1 Normes et fiches techniques

Normes confirmées relatives à la compatibilité électromagnétique : 
EN IEC 61000-6-1:2019  
EN IEC 61000-6-2:2019  
EN IEC 61000-6-3:2006 + A1:2010  
EN IEC 61000-6-4:2019  
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3  
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4  
ETSI EN 301 489-19 V2.1.1  
ETSI EN 301 489-52 V1.1.0  

Normes confirmées relatives à la communication mobile : 
ETSI EN 301 511 V12.5.1 (2017-03)  
ETSI EN 301 908-1 V13.1.1 (2019-1  
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)  
ETSI EN 301 893 V2.1.1 (2017-05)  
ETSI EN 303 413 V1.1.1 (2017-06)  

5.5.2 Informations relatives aux canaux de communication utilisés 

Plage WIFI :  

Plage de fréquences :  
2 400 Mhz - 2 483,5 MHz  
5 150 MHz - 5 350 MHz  
5470 MHz - 5725 MHz 

Largeur de canal : haut 
débit  

Nombre de canaux RF :  
WIFI 2,4 GHz : 13 
WIFI 5 GHz : 9 

Plage 4G : 
B1 (2100), B2 (1900), 
B3 (1800), B4 (AWS 1700), 
B5 (850), B8 (900) 
B12 (700), B13 (700), 
B18 (800), B19 (800) 
B20 (800), B26 (850), 
B28 (700) 

Fréquences :
3b
Ae1
Ae2
L1

Plage 2G :
B2 (1900) 
B3 (1800) 
B5 (850) 
B8 (900) 

REMARQUE !
De nombreux facteurs environnants, comme la météo, les constructions, la végé-
tation, le terrain, etc. peuvent avoir un impact sur la portée de la communication 
mobile. Sous l’eau, aucune communication mobile n’est possible !
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Contains FCC ID: XXXXXXYYYYYYYYYYY

GNSS :

Constellation GNSS Désignations des signaux GNSS Banque de fréquences RNSS (MHz)

BDS B1l 1 559 à 1 610

B2C 1 559 à 1 610

Galileo E1 1 599 à 1 610

E5a 1 164 à 1 215

E5b 1 164 à 1 215

E6 1 215 à 1 300

GLONASS G1 1 559 à 1 610

G2 1 215 à 1 300

GPS L1 C/A 1 559 à 1 610

L1C 1 559 à 1 610

L2C 1 215 à 1 300

L5 1 164 à 1 215

SBAS L1 1 559 à 1 610

L5 1 164 à 1 215
Toutes les exceptions : E5 -  E6 -  G2 -  L2C -  L5

5.5.3 Puissance d’émission 

•	 2G LB  max. 32 dBm 2G HB 	
max. 28 dBm 

•	 4G FDD max. 23 dBm @1RB 

5.5.4 Sensibilité de réception 

•	 2G -> Sensibilité de -107 dBm 
•	 4G FDD (BW = 5 MHz) -> Sensibilité de -102 dBm 

5.5.5 Labels Autorisations radio spécifiques aux pays 



5.6 Utilisation des appareils SMART-FORCE

Pour démarrer l’appareil à batterie, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt. Les DEL d’éclairage
de l’espace de travail s’allument, les quatre DEL de contrôle sur le panneau de commande 
clignotent rapidement en vert:cela correspond à la fonction d’autotest. Le moteur se met à 
tourner à vide.
Si, durant cet état, aucun mouvement n’est commandé via la commande à bascule de la 
poignée, l’appareil s’arrête automatiquement au bout de 30 secondes et doit être redémarré. 
La transmission de données reste active pendant encore 2 minutes avant de s’interrompre 
totalement.
La vitesse de déplacement dépend de la pression exercée sur la commande à bascule : plus vous 
appuyez, plus la vitesse augmente. Pour obtenir la force maximale de découpe, d’écartement ou de 
poussée, il faut enfoncer complètement la bascule.

Fonctions de commande :
•	 Fermeture de la cisaille/ ouverture de l’écarteur / sortie du vérin de secours (allongé) : 

déplacer la bascule avec l’index vers la gauche (côté creux).
•	 Ouverture de la cisaille / fermeture de l’écarteur / rentrée du vérin de secours(retracté) : 

déplacer la bascule avec le pouce vers la droite (côté bombé).

Dispositif d’homme mort :
Lorsque vous relâchez la commande à bascule, elle revient automatiquement en position 
neutre. L’équipement maintient alors sa position, même sous charge. Après 30 secondes sans 
action, le moteur s’arrête automatiquement.

DEL – mode exercice :  
s’allume dès que l’application 

du mode exercice est activée et 
paramétrée.  

DEL – mode antivol :  
s’allume à l’activation de la 

protection antivol.  

DEL – entretien et maintenance : 
s’allume lorsqu’un intervalle 

d’entretien est écoulé ou en cas 
d’accès externe à l’appareil.   

DEL – indicateur de pression 
maximale : 

s’allume dès que l’appareil a 
atteint la pression maximale.

Touche COMMANDE LUMINEUSE :
adaptation du mode éclairage par 
pression sur le bouton grâce aux 5 
niveaux d’éclairage. 

Touche MARCHE/ARRÊT : 
lorsque vous appuyez sur cette touche, 
le moteur commence à tourner en 
marche à vide. Si vous n’actionnez pas 
la commande à bascule pendant 30 s, 
l’appareil s’arrête automatiquement.  
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Enregistrez dès maintenant votre appareil SMART-FORCE à l’adresse 
https://hub.weber-rescue.com/register

5.8 Enregistrement de l’appareil
Pour enregistrer votre appareil, vous devez disposer d’un compte WEBER RESCUE hub. Vous 
pouvez utiliser un compte existant.

Qui doit enregistrer l’appareil SMART-FORCE ?
Afin d’assurer un enregistrement transparent et non lié à une personne, il est nécessaire de 
suivre une procédure consistant à créer un compte principal, puis des sous-profils individuels 
avec les autorisations appropriées sur la plateforme numérique WEBER RESCUE. Cette méthode 
évite d’avoir à créer un compte distinct pour chaque appareil.

Recommandation : créez un compte principal au nom de votre service d’incendie, ou service 
départemental d’incendie et de secours (SDIS) ou de votre organisation. Tous les appareils 
pourront y être enregistrés, puis affectés aux différents systèmes de surveillance et aux véhicules 
depuis ce compte. Vous pourrez également créer des profils personnels spécifiques avec des sous-
autorisations propres à chaque appareil.

1.	 Scannez le QR Code ci-dessous ou ouvrez la page d’enregistrement en cliquant sur le lien 
suivant : https://hub.weber-rescue.com/register 

2.	 Si vous possédez déjà un compte lié à une autre solution numérique ou application WEBER 
RESCUE, connectez-vous simplement avec vos identifiants et ajoutez le nouvel appareil 
SMART-FORCE en saisissant son numéro TIN. 

3.	 Si vous n’avez pas encore de compte sur la plateforme WEBER RESCUE, vous pouvez créer 
rapidement un nouveau compte en cliquant sur le bouton « S’enregistrer » (créer un 
compte) en haut à droite. Votre compte utilisateur sera alors automatiquement créé. 

4.	 Le numéro TIN nécessaire à l’enregistrement se trouve sur la plaque signalétique de 
votre appareil SMART-FORCE. Le code d’activation est indiqué sur le flyer séparé intitulé « 
Enregistrement de l’appareil ».

5.7 Mode d’emploi des fonctions numériques supplémentaires

	        �Les modes d'emploi des fonctions SMART sont disponibles en ligne sur le lien suivant : hub.
weber-rescue.com/manual/



REMARQUE !	
La suite du document est entièrement consacrée au raccordement 
SINGLE. Dans le cas de raccordements SKS, le levier de commande doit 
impérativement être tout d'abord en position 0 !

5.9    Utilisation

Utilisation de la poignée de commande (équipements raccordés par flexibles)

Pour commander l'équipement, utilisez le bouton-poussoir situé sur la poignée de commande.  
Pour régler précisément la vitesse de déplacement des lames de cisaille, appuyez plus ou moins 
sur le bouton-poussoir. 
Pour atteindre la force de découpe maximale, appuyez à fond sur le bouton-poussoir.  

Fermeture de l'équipement
La direction de mouvement principale de l'équipement (fermeture) est déclenchée en 
appuyant sur le bouton cunéiforme (convexe) situé au-dessous.
Sur l'équipement, la direction de mouvement est indiquée par le symbole :

Ouverture de l'équipement
Pour ouvrir l'équipement de découpe, appuyez sur le bouton bombé (concave) situé sur le 
dessus, signalé par le symbole suivant : 

Dispositif d’homme mort
Lorsque vous relâchez le bouton-poussoir, il revient automatiquement en position 0. 
L’équipement conserve alors sa position (même sous charge).
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Utilisation des équipements E-FORCE

Pour démarrer l’appareil à batterie, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt. L'interrupteur 
s'allume en blanc, les éclairages à DEL commencent à s'allumer et le moteur tourne à vide. 
Si, dans ce cas, l'équipement n'est pas commandé par la commande à bascule de la poignée de 
commande, il s'arrête automatiquement après 30 secondes et doit ensuite être redémarré.

La vitesse de déplacement se règle en appuyant plus ou moins fort sur la commande à 
bascule. La force de découpe ou d’écartement ou force de pression maximale nécessite un 
actionnement à fond de la bascule. 

Fermeture de l’équipement de découpe/ouverture de l’écarteur/sortie du vérin de secours
La direction de mouvement principale des équipements est déclenchée en déplaçant la 
commande à bascule de l'index vers la gauche (côté en creux de la commande à bascule).

Ouverture de l’équipement de découpe/fermeture de l’écarteur/rentrée du vérin de secours
La direction de mouvement à contre-sens est déclenchée en déplaçant la commande à bascule 
du pouce vers la droite (côté bombé de la commande à bascule).

Dispositif d’homme mort
Lorsque vous relâchez la commande à bascule, elle revient automatiquement en position 
zéro. L’équipement conserve alors sa position, même sous charge. Au bout de 30 secondes, 
l'équipement s'arrête automatiquement.

           Unité de commande E-FORCE 	                      Exemple d'équipement de découpe :
	                    fermeture à gauche, ouverture à droite



Kits de dispositifs d’ouverture de porte, utilisation de la pompe à main 

Le kit d'ouverture de porte et ses pompes à main sont des équipements à simple effet. Grâce 
à la pompe à main, la pression hydraulique est générée dans le vérin, ce qui entraîne sa sortie. 
Si elle doit être relâchée, le volant de la pompe à main doit être ouvert. Ainsi, l'huile est 
repoussée dans la pompe à main à travers le poids qui repose sur le vérin et le vérin rentre.

Le volant de commande du flux d'huile se 
trouve du côté droit de la pompe à main. 
Pour qu'une pression puisse être générée 
dans le vérin, le volant doit être tourné à 
fond dans le sens des aiguilles d'une montre. 
 
Pour vider le vérin, faites tourner le volant 
en sens inverse. Plus l'évacuation est 
ouverte, plus l'huile s'échappe rapidement 
et retourne dans la pompe à main.

En outre, la pompe à main possède un 
crochet de verrouillage pour le levier de 
pompe. Ce crochet permet de raccorder le 
levier au carter de la pompe et peut aussi 
être utilisé en tant que poignée de transport. 
 
Le crochet de verrouillage est chargé par 
ressort et peut être tiré facilement vers 
l'extérieur.
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5.10    Pièces de rechange

Remplacement des garnitures de lames (S 25-20)

REMARQUE !
Il n’est pas conseillé de rectifier les garnitures des lames, un nettoyage est 
recommandé en cas d’encrassement. 

Procédure à suivre :

Pour remplacer la garniture de lames 
triangulaire, la vis à six pans creux doit 
être entièrement retirée. L'ensemble de la 
garniture peut ensuite être tiré vers l'avant 
depuis le guidage. Pour ce faire, la garniture 
présente également deux renfoncements 
permettant l'utilisation d'une pince. 

Si la garniture est seulement usée, elle peut 
continuer d'être utilisée après avoir été 
retournée.

Une fois retournée ou remplacée, la garniture 
peut être à nouveau insérée. 
Veillez alors à ce que le côté fermé des 
renfoncements soit orienté vers l'avant afin 
qu'ils puissent de nouveau être saisis lors du 
changement suivant.

Lorsque vous fixerez la vis, la garniture se 
mettra elle-même dans la bonne position.

Remplacement des pointes (BC 250 MK2)

REMARQUE !
Il n’est pas conseillé de rectifier les pointes du brise-béton. Un nettoyage est 
recommandé en cas d'encrassement. 



Procédure à suivre :
		

Si les pointes du brise-béton sont usées, elles 
peuvent être remplacées par des neuves de 
façon rapide et simple. 
Pour remplacer les bras de concassage de 
l'équipement, procédez à une ouverture 
complète, puis faites sortir la pointe du bras 
depuis l'extérieur à l'aide d'un poinçon ou d'un 
marteau.

La nouvelle pointe est ensuite enfoncée avec 
précaution dans la préhension du bras du 
brise-béton à l'aide d'un petit marteau jusqu'à 
ce qu'elle soit complètement bloquée.

Remplacement des tuyaux (BC 60)

REMARQUE !
Le remplacement de tuyau peut uniquement être effectué par un atelier de 
WEBER RESCUE Systems ou un partenaire de service agréé.

Accessoires des appareils S-FORCE Réf. pièce

Batterie de rechange M18TM FORGETM batterie de 6,0 Ah 1108443

Batterie de rechange M18TM FORGETM batterie de 8,0 Ah 1108444 

Batterie de rechange M18TM  FORGETM batterie de 12,0 Ah 1108445 

Pochette de batterie 1056921

Ceinture pour pochette de batterie 1056920

Chargeur secteur M12-18 FC – CHARGEUR RAPIDE 110 V 1102000

Chargeur secteur M12-18 FC – CHARGEUR RAPIDE 230 V 1101257

M18 DBSC – CHARGEUR SUPER double 230 V 1106594

Chargeur secteur M18 DFC – Chargeur double 230 V 1101263

Chargeur secteur M18 PC6 – Chargeur sextuple 230 V 1106437

Chargeur de voiture M12-18 AC – 12 V 1101262

Bloc d’alimentation électrique permanente 230 V  1099997

Couvercle de batterie IP68 (pour les batteries 6,0 Ah ; 8,0 Ah ; 12,0 Ah FORGE) 1108809

Couvercle de batterie IP68 (pour les batteries 6,0 Ah FORGE) 1099894

Couvercle de batterie IP54 (pour les batteries 6,0 Ah ; 8,0 Ah ; 12,0 Ah FORGE) 1108810

Couvercle de batterie IP54 (pour les batteries 6,0 Ah FORGE) 1099352
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6    Possibilités d’utilisation

6.1    Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !
Restez toujours à distance de la zone située entre les pièces en 
mouvement !

AVERTISSEMENT !
Durant tous les travaux réalisés avec les équipements, les pièces sous tension 
peuvent se rompre ou être projetées, mettant en danger les personnes.
Par conséquent, toute personne ne prenant pas part aux travaux doit 
respecter une distance de sécurité et ne pas séjourner dans la zone 
dangereuse plus que nécessaire.

PRUDENCE !
Ne désolidarisez pas des pièces aux extrémités libérées car sinon des 
personnes risquent d’être blessées par la projection de pièces.

ATTENTION !
La garniture de lame peut être endommagée lors de la découpe d'éléments 
très résistants avec le S 25-20. Dans ce cas, la garniture doit être retournée 
ou remplacée avant de procéder à la découpe suivante.



6.2    Découpe

La puissance de découpe peut être utilisée de manière optimale en appliquant la découpe aussi 
près que possible du centre de rotation des lames (fig. 1).
Pour ce faire, il peut également s’avérer nécessaire de repositionner l’équipement.
L'équipement atteint sa puissance de découpe complète lorsque vous appuyez à fond sur le 
bouton de commande. En outre, quelques secondes peuvent être nécessaires avant que la 
pression de service complète soit disponible au groupe (fig. 2).

Fig. 1	 Fig. 2

Pour éviter tout endommagement des lames, celles-ci doivent toujours être positionnées 
à angle droit par rapport à la pièce à découper.
En outre, les lames de cisaille ne doivent pas être à plus de 5 mm les unes des autres au 
niveau des pointes lors du processus de découpe (3 mm pour le modèle RSC 60 FX). En cas de 
dépassement de cette valeur, le cycle de découpe doit être interrompu et la lame doit être 
repositionnée.

6.3    Découpe du métal dur (S25-20, C45-9)

L’utilisation optimale de la puissance de découpe des équipements nécessite impérativement 
une application le plus près possible du pivot des lames. Seule la lame supérieure se déplace, 
ce qui contribue à ce que la découpe s'effectue sans rotation excessive.

Pour ce faire, il peut également s’avérer nécessaire de repositionner l’équipement. 
L’équipement n’atteint sa puissance de découpe maximale qu’à condition d’appuyer à fond sur 
le levier basculant/d'actionner la commande par bouton-poussoir. En outre, quelques secondes 
peuvent s’écouler jusqu’à ce que la pression de travail maximale soit disponible.

Pour éviter tout endommagement des lames, celles-ci doivent toujours être positionnées 
à angle droit par rapport à la pièce à découper.
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6.4	 Ouverture de portes (DO 140 MK2, DO 140 MK2 E-FORCE3,  
DO 140 MK2 S-FORCE, DO 260 MK2 E-FORCE3, kits d’ouverture 
de porte)

À la base, trois variantes permettent d'ouvrir une porte à l'aide d'un dispositif d'ouverture de 
porte hydraulique. Bien souvent, il est nécessaire de combiner ces options décrites, afin de 
venir à bout des différents verrous et sécurités.

Dans tous les cas, il convient de veiller à exercer une contrainte répartie de manière aussi 
homogène que possible sur les deux mâchoires d'écartement du dispositif et sur le pied 
d'écartement au milieu. Les deux parties doivent être en outre enfoncées autant que possible 
dans la fente de la porte. Pour ce faire, il est également possible d'utiliser un marteau en 
caoutchouc pour appliquer un coup supplémentaire.

PRUDENCE !
Vous ne devez en aucun cas utiliser un marteau métallique pour taper sur 
le dispositif d'ouverture de porte ! Des éclats de métal risqueraient d'être 
projetés et de causer de graves blessures.

Faire sauter une serrure :
L'option 1 consiste à faire sauter la serrure. Pour 
ce faire, le vérin d'ouverture de la porte est inséré 
ou enfoncé avec simultanément une mâchoire et 
un pied entre la porte et le cadre (d'env. la largeur 
d'une main au-dessus ou au-dessous de la serrure).
Le vérin est ensuite ouvert jusqu'à ce que la serrure 
cède. Si la largeur entière de l'ouverture ne suffit 
pas, le vérin doit être remis en place plus près de 
la serrure.

Faire sauter une charnière :
La deuxième option consiste à faire sauter la 
charnière de la porte. Cette méthode fonctionne 
particulièrement bien lorsque la porte s'ouvre vers 
l'extérieur et que la charnière est donc en vue.
Tout comme pour faire sauter la serrure, il s'agit 
là encore d'insérer le vérin juste au-dessus ou au-
dessous de la charnière entre la porte et le cadre 
et de procéder à un écartement jusqu'à ce que la 
charnière cède.



Dégonder la porte :
La troisième option consiste à placer le vérin 
d'ouverture de la porte sous la porte afin de la 
dégonder ou d'affaiblir la serrure et les éventuels 
verrous.

ATTENTION !
Maintenez toujours le vérin d'ouverture de la porte pendant l'opération 
ou sécurisez-le à l'aide d'une corde. La chute du vérin peut conduire à des 
blessures et à des dommages.

6.5    Levage de charges 

(SPK 250 MK2, SPK 250 MK2 E-FORCE3, SPK 250 MK2 S-FORCE) 

Les deux tôles de la cale d'écartement permettent de soulever les charges mobiles et de 
faire apparaître une fente. Cette fonction est principalement utilisée en présence de plaques 
de béton afin d'obtenir une fente suffisante permettant d'insérer des coussins de levage. 
Afin d’éviter tout glissement lors du levage, les plaques d'écartement doivent présenter des 
stries sur leurs faces extérieures. Pour soulever des charges, il est possible d’utiliser une cale 
d’écartement (SPK 250 MK2, SPK 250 MK2 E-FORCE3, SPK 250 MK2 S-FORCE) ainsi qu’un 
dispositif d’ouverture de porte (DO 105, DO 120, DO 140 MK2, DO 140 MK2 E-FORCE3, DO 140 
MK2 S-FORCE, DO 260 MK2 E-FORCE3). 

ATTENTION !
Vous ne devez jamais quitter du regard la charge à soulever pendant le 
processus (surveillez tout basculement, décrochage ou déplacement). 
En outre, la charge soulevée doit être immédiatement étayée et soutenue 
comme il se doit.
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6.6    Concassage du béton 

(BC 250 MK2, BC 250 MK2 E-FORCE3, BC 250 MK2 S-FORCE)

Pour concasser du béton, fermez les bras. La plaque de béton est alors serrée entre les deux 
pointes. Pour les BC 250 MK2, BC 250 MK2 E-FORCE3 et BC 250 MK2 S-FORCE, cette opération 
n'est cependant possible qu'avec des pointes spéciales ! 

ATTENTION !
Le béton peut soudainement être éjecté.
Portez des vêtements de protection adaptés et ne séjournez pas dans la 
zone de travail de l'équipement ! Faites tourner l'écran de protection dans 
la position qui convient !

6.7    Coupe progressive avec des moyens de transport de masse 

(C 120 MK2, C120 MK2 E-FORCE3, C120 MK2 S-FORCE)

Ces équipements de découpe permettent de réaliser des coupes progressives même sans 
longue coupe en V. Pour ce faire, positionnez l'équipement de découpe spécial à angle droit par 
rapport à l'objet à découper (introduit par le haut) et fermez la lame. Rouvrez ensuite la lame 
et introduisez à nouveau l'équipement de découpe dans la même entaille. Vous pouvez ainsi 
continuer de travailler à la verticale vers le bas. L’équipement n’atteint sa puissance de découpe 
maximale qu’à condition d’appuyer à fond sur le levier basculant/d'actionner la commande par 
bouton-poussoir. En outre, quelques secondes peuvent s’écouler jusqu’à ce que la pression de 
travail maximale soit disponible.



7    	 Batterie et chargeur

7.1    	Caractéristiques techniques du chargeur

7.1.1   	Caractéristiques techniques du chargeur 28 V

Caractéristiques techniques Chargeur MCLi

Plage de tension 28 V

Courant de charge recharge rapide 3,5 A

Durée de charge env. 1 h

Poids sans câble secteur 700 g

Tension en entrée Réf. pièce

220/240 V AC, 50/60 Hz (Europe) 1054097

240 V AC (Australie) 1054098

110 V AC (États-Unis) 1054099

7.2    Consignes de sécurité spéciales

Le chargeur permet de recharger les batteries suivantes :

Tension Type de batterie Capacité nominale

28 V M 28 BX ≥ 3,0 Ah

28 V Li 28 V ≥ 3,0 Ah

28 V Li-Ion 7INR ≥ 5,0 Ah

18 V M18 HB5.5 5,5 Ah 

18 V M18 HB8 8,0 Ah 

18 V M18 HB12 12,0 Ah

18 V M18 FB6 6,0 Ah

18 V M18 FB8 8,0 Ah

18 V M18 FB12 12,0 Ah

AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries rechargeables usées dans le feu ou avec les ordures 
ménagères.  
Votre revendeur spécialisé vous propose une mise au rebut écologique de vos 
batteries usées.
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AVERTISSEMENT !
Consignes de sécurité importantes à propos de la batterie et du chargeur.

	» �Il est interdit de recharger des piles jetables avec le chargeur.

	» �Ne conservez pas les batteries avec d’autres objets métalliques (danger 
de court-circuit).

	» �N'introduisez pas de pièces métalliques dans le compartiment à insérer 
de la batterie des chargeurs (danger de court-circuit).

	» �N'ouvrez pas les batteries et chargeurs et stockez-les uniquement dans 
des locaux secs. Les protéger contre l’humidité.

	» �Le chargeur est alimenté en tension secteur. N'introduisez pas d’objets 
conducteurs à l’intérieur de l’équipement.

	» �Ne rechargez jamais une batterie endommagée : remplacez-la 
immédiatement.

	» �Avant chaque utilisation, contrôlez l’équipement, le câble de 
branchement, la rallonge et la fiche afin de vous assurer de l’absence 
d'endommagement ou de signes de vieillissement. Seul un spécialiste 
est habilité à réparer les pièces endommagées.

	» �Cet appareil n’a pas été conçu pour être utilisé par des personnes 
à capacités physiques, sensorielles ou psychiques réduites (y compris 
les enfants) ou par des personnes ne disposant de l’expérience et/ou 
des connaissances requises à moins que celles-ci ne soient surveillées 
par une personne chargée de leur sécurité ou que cette dernière ne les 
ait initiés à l’utilisation en bonne et due forme de l’appareil. Surveillez 
les enfants afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.  



7.3    Utilisation conforme

Ces chargeurs chargent les batteries M28/28V ou M18/18V correspondantes – les appareils 
doivent être utilisés exclusivement pour ces batteries conformément à leur destination.

7.4    Raccordement au secteur	

À uniquement raccorder au courant alternatif monophasé et à la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique. Un raccordement est également possible au niveau des prises de 
courant sans contact de protection, étant donné qu’il s’agit d’une construction de la classe de 
protection II. 

7.5    Batterie Li-Ion

Pour des raisons de sécurité (consigne de transport aérien), les batteries sont déchargées à la 
livraison. Avant la première mise en service, la batterie doit complètement être chargée.

Indicateur de l’état de charge à DEL

Si la batterie n’est pas utilisée durant une période prolongée, la batterie bascule en état de 
veille. Pour pouvoir à nouveau l’utiliser, la batterie doit être réactivée (chargée).

L’état de charge peut être consulté en appuyant sur la touche sur la batterie (voir fig.). La bat-
terie peut alors rester dans l’appareil à batterie, ce dernier doit cependant préalablement 
être éteint depuis au moins 1 minute (sinon affichage imprécis). Le nombre de DEL allumées 
correspond à l’état de charge.

Les points suivants doivent systématiquement être observés : Si l’appareil à batterie ne fonctionne 
pas après l’insertion de la batterie, emboîter la batterie sur le chargeur afin de la contrôler. Les indi-
cateurs sur la batterie et le chargeur renseignent alors à propos de l’état de la batterie.

En présence de basses températures, il est possible de poursuivre le travail à puissance réduite. 
Pour une disponibilité optimale, les batteries doivent entièrement être chargées après l’utilisation. 
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7.6    Cycle de charge

7.6.1 Cycle de charge 28 V

Après l’insertion de la batterie dans le compartiment du chargeur, la recharge de la batterie 
démarre automatiquement (DEL rouge allumée en permanence). 

En cas d’insertion d’une batterie trop chaude ou trop froide dans le chargeur (DEL rouge 
clignote), le cycle de charge démarre automatiquement dès que la batterie a atteint la 
température de charge correcte (0 °C...65 °C). Le courant de charge max. circule lorsque la 
température de la batterie Li-Ion est comprise entre 0 et 65 °C.

En fonction de la décharge préalable de la batterie (avec 3,0 Ah), le cycle de charge peut durer 
1 à 60 min. Le temps de charge de la batterie 5,0 Ah se situe entre 1 et 90 min. Dès que la 
batterie est complètement rechargée, la DEL rouge du chargeur passe au vert.

La batterie rechargée ne doit pas immédiatement être retirée du chargeur. Elle peut rester en 
permanence dans le chargeur. Elle n’est ainsi exposée à aucune surcharge et donc toujours 
opérationnelle.

Si les deux DEL clignotent en alternance, cela signifie soit que la batterie n’a pas complètement 
été insérée ou que la batterie ou le chargeur comportent un défaut. Pour des raisons de 
sécurité, toujours immédiatement mettre hors service le chargeur et la batterie et les confier 
à un service après-vente agréé en vue de leur réparation.

	                      Clignotement en alternance !	

En cas de surcharge du bloc d’alimentation, toutes les 4 DEL clignotent. Pour poursuivre le cycle 
de charge, débranchez, puis rebranchez le bloc d’alimentation.

                

	                      Clignotement simultané !



7.6.2     Cycle de charge 18 V

1312

 M12-18 FC
...........12 V, 14,4 V, 18 V
..................................6 A
..............................703 g
............................ +5...+40 °C

FRANÇAIS FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR
Plage de tension .....................................................................................................
Courant charge rapide ............................................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ................................................................
Température conseillée lors de la recharge............................................................

 AVIS! Lire complètement les instructions et les indications de sécurité.  Le non-
respect des avertissements et instructions indiqués ci après peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. 
Milwaukee off re un système d’évacuation écologique des accus usés.
Avec le chargeur il est possible de charger les accus interchangeables suivants :

Type d’accu Type de 
cellule

Tension Capacité 
nominale

Nombre 
de 

cellules
M12B Li-Ion 12 V ≤ 1,5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 V ≤ 3,0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 V ≤ 2,0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 V ≤ 3,0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 V ≤ 4,0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 V ≤ 6,0 Ah 2 x 3
M14B Li-Ion 14,4 V ≤ 1,5 Ah 4
M14BX Li-Ion 14,4 V ≤ 3,0 Ah 2 x 4
M14B4 Li-Ion 14,4 V ≤ 4,0 Ah 2 x 4
M18B Li-Ion 18 V ≤ 1,5 Ah 5
M18BX Li-Ion 18 V ≤ 3,0 Ah 2 x 5
M18B2 Li-Ion 18 V ≤ 2,0 Ah 5
M18B4 Li-Ion 18 V ≤ 4,0 Ah 2 x 5
M18B5 Li-Ion 18 V ≤ 5,0 Ah 2 x 5
M18B6 Li-Ion 18 V ≤ 6,0 Ah 2 x 5
M18B9 Li-Ion 18 V ≤ 9,0 Ah 3 x 5
M18HB3 Li-Ion 18 V ≤ 3,0 Ah 5
M18HB4 Li-Ion 18 V ≤ 4,0 Ah 5
M18HB5.5 Li-Ion 18 V ≤ 5,5 Ah 2 x 5
M18HB8 Li-Ion 18 V ≤ 8,0 Ah 2 x 5
M18HB12 Li-Ion 18 V ≤ 12,0 Ah 3 x 5

Ne pas essayer de charger des accus non 
rechargeables avec ce chargeur
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de 
court-circuit)
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du chargeur (risque de 
court-circuit)
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans des 
locaux secs. Les protéger contre l’humidité.
Ne pas introduire des pièces conductrices dans l’appareil.
Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer tout de suite.
Avant toute utilisation, véri er que la machine, le câble d’alimentation, la batterie 
d’accumulateurs, le câble de rallonge et la  che ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire 
réparer les éléments endommagés que par un spécialiste..

Ce dispositif  ne doit pas être utilisé ou nettoyé par 
des personnes avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manque 
d'expérience ou de connaissances, à moins qu'elles 
n'aient reçu une instruction concernant la gestion 
sécurisée du dispositif par une personne 
juridiquement responsable de leur sécurité. Les 
personnes mentionnées ci-dessus devront être 
surveillées pendant l'utilisation du dispositif. Ce 

dispositif ne doit pas être manié par des enfants. Pour 
cette raison, en cas de non utilisation, il doit être 
gardé en sécurité hors de la portée des enfants.
Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de dommages 
cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un 
liquide ou laisser couler un  uide à l‘intérieur de celui-ci. Les  uides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de 
blanchiment ou de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
A l’aide de ce chargeur de batteries on pourra charger des batteries à ions de lithium 
Milwaukee de 12V, 14,4V et 18V.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour être utilisée conformément aux 
prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé et uniquement à la tension 
secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement à des prises de courant sans 
contact de protection est également possible car la classe de protection II est donnée.

DURÉE DE CHARGE

Type d’accu Tension Capacité 
nominale

Durée de charge env.

M12B 12 V ≤ 1.5 Ah 20 min
M12B2 12 V ≤ 2.0 Ah 20 min
M12B3 12 V ≤ 3.0 Ah 50 min
M12BX 12 V ≤ 3.0 Ah 52 min
M12B4 12 V ≤ 4.0 Ah 52 min
M12B6 12 V ≤ 6.0 Ah 95 min
M14B 14.4 V ≤ 1.5 Ah 20 min
M14BX 14.4 V ≤ 3.0 Ah 52 min
M14B4 14.4 V ≤ 4.0 Ah 52 min
M18B 18 V ≤ 1.5 Ah 20 min
M18B2 18 V ≤ 2.0 Ah 20 min
M18BX 18 V ≤ 3.0 Ah 52 min
M18B4 18 V ≤ 4.0 Ah 52 min
M18B5 18 V ≤ 5.0 Ah 59 min
M18B6 18 V ≤ 6.0 Ah 90 min
M18B9 18 V ≤ 9.0 Ah 90 min
M18HB3 18 V ≤ 3.0 Ah 36 min
M18HB4 18 V ≤ 4.0 Ah 45 min
M18HB5.5 18 V ≤ 5.5 Ah 67 min
M18HB8 18 V ≤ 8.0 Ah 81 min
M18HB12 18 V ≤ 12.0 Ah 130 min

LI-ION-ACCUS
Les accus sont livrés dans l‘état partiellement chargé. Les LED sur l‘accu indiquent l‘état de 
la charge.
L’accu commute sur le mode de repos s’il reste inutilisé pendant une période prolongée.
L’accu se déconnecte automatiquement lors d’une décharge complète (décharge totale 
impossible).
L‘accu peut s‘échauff er fortement s‘il est soumis à des sollicitations extrêmes. Dans ce cas, 
l‘accu se déconnecte.
Mettre alors l‘accu en place dans le chargeur pour le recharger et l‘activer.
Il est possible de voir l’état de charge en enfonçant la touche sur l’accu. Pour cela, l’accu 
peut rester dans l’outillage électrique, mais il doit être déconnecté au moins 1 minute au 
préalable (sinon l’affi  chage est inexact). Le nombre de LED allumées décrit l’état de charge. 
Une LED clignotante signalise une réserve maximale de puissance de 10%.
L’affi  rmation suivante est en principe valable : l’accu doit être relié au chargeur si l’outillage 
électrique ne fonctionne pas après la mise en place de l’accu. Les indicateurs sur l’accu et le 
chargeur livrent alors des renseignements sur l’état de l’accu.
Il est possible de continuer le travail avec une puissance réduite lors de basses 
températures. 

DESCRIPTION
L’accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit dans le logement du 
chargeur (la LED rouge est allumée en permanence).
Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans le chargeur (la LED 
rouge clignote), le processus de charge est automatiquement déclenché dès que l’accu 
atteint la température de charge correcte (0°C...65°C). Le courant de chargement maximum 
est atteint lorsque la température de l’accu interchangeable se situe entre 0°C et 65°C.
Le temps de chargement d’un accu interchangeable se situe entre 1 et 20 min., en fonction 
de son état de décharge (pour 1,5 Ah accu).
Si l’accu est entièrement déchargé, la LED sur le chargeur commute de la couleur rouge sur 
la couleur verte et les LED sur l’accu s’éteignent.
La batterie rechargeable pourra être enlevée du dispositif en tout moment. Les batteries 
Milwaukee n’ont pas la fonction mémoire si elles sont rechargées avant leur épuisement 
complet.  Par conséquent il n’est pas nécessaire que les batteries soient complètement 
épuisées avant d’être insérées dans le chargeur de batteries.
Dans la pratique il est préférable d’enlever les batteries rechargeables du chargeur et le 
débrancher du réseau. De toute façon, aucun dommage ne sera produit si le batteries 
rechargeables demeurent insérées dans le chargeur branché au réseau.
Si les deux LED clignotent alternativement, cela signi e soit que l’accu n’est pas inséré 
complètement, soit qu’une erreur s’est présentée sur l’accu ou sur le chargeur. Pour des 
raisons de sécurité, il convient de mettre le chargeur et l’accu immédiatement hors service et 
de les faire contrôler par un centre de service après-vente Milwaukee.
Dans le chargeur de batteries on pourra introduire en même temps des batteries de 12V et 
de 14,4/18V, mais elles seront chargées l'une après l'autre. Le chargement de la première 
batterie insérée démarrera tout de suite. Pour la seconde batterie le clignotement  lent de la 
DEL rouge remarquera que le chargement n'est pas commencé. 

LED SYMBOLES

Lumière  xe rouge Chargement en cours 

Clignotement vert lent Chargement presque terminé

Lumière verte  xe Chargement terminé

Clignotement rouge 
rapide

Batterie trop chaude / froide – le 
chargement commencera dès que la 
batterie atteindra la juste température 
de chargement

Clignotement rouge lent Chargement non actif – le chargement 
commencera dès que la première 
batterie rechargeable aura été 
rechargée complètement. 

Clignotement alterné 
rouge/vert

Batterie rechargeable endommagée ou 
défectueuse

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le transport 
de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et des 
normes locales, nationales et internationales.
• Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
• Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concernant 

le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront être 
eff ectués uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le procédé devra 
être géré d‘une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
• S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter des courts-circuits.
• S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l‘intérieur de son 

emballage.
• Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas être 

transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre transporteur 
professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le câble d’alimentation du secteur est 
endommagé, il doit être échangé par une 
station de service après-vente Milwaukee 
étant donné qu’un outillage spécial est 
nécessaire à cet eff et.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. Faire 
remplacer les composants dont le remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de 
service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l’appareil peut être fournie. S’adresser, en indiquant bien le 
numéro à dix chiff res porté sur la plaque signalétique, à votre station de service après-vente 
(voir liste jointe) ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Ne pas brûler les batteries de rechange. 

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le 
remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries rechargables 
ne sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à collecter séparément 
et à remettre à un centre de recyclage en vue de leur élimination dans 
le respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de 
connaître l'emplacement des centres de recyclage et des points de 
collecte.

Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne jamais 
l’exposer à la pluie.

T5.0A Fusible de 5 A à action retardée

Avec isolation de protection

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

7.7    Maintenance

Lorsque le câble de raccordement secteur est endommagé, il doit être remplacé par un service 
après-vente agréé.

Employez uniquement des accessoires et pièces de rechange agréés. Confiez le remplacement 
des composants non décrits à un service après-vente agréé.
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8    Transport, emballage et stockage

8.1    Consignes de sécurité

PRUDENCE !
Détériorations liées à un transport inapproprié !
En cas de transport non conforme, des dommages matériels considérables 
peuvent se produire.

Pour cette raison :
	» �Soyez très prudent lors du déchargement des colis et respectez les 

symboles figurant sur l'emballage.

	» �Ouvrez l'emballage et retirez-le une fois arrivé dans le dépôt.

8.2    Contrôle du transport

Dès réception, vérifiez que la livraison est complète et recherchez les éventuels dommages liés 
au transport afin de pouvoir y remédier au plus vite en cas de besoin.

En présence de dommages apparents, procéder comme suit :

•	 Refuser la livraison ou uniquement l’accepter sous réserve.

•	 �Indiquer l'étendue des dégâts sur les documents de transport ou le bon de livraison 
du transporteur.

•	 Déposer une réclamation.

REMARQUE !	
Réclamer tout vice dès sa constatation.
Les demandes de dommages et intérêts peuvent être adressées à notre 
service après-vente (voir chapitre 1.6).



8.3    Symboles figurant sur l’emballage

Prudence, fragile !

Manipuler les colis avec précaution, ne pas les laisser tomber, les jeter, les 
cogner ou les comprimer.

Haut !

Le colis doit être transporté et stocké de manière à ce que la flèche pointe 
vers le haut. Ne pas le faire rouler, ni le retourner.

 

8.4    Mise au rebut de l’emballage

Tous les matériaux d’emballage et pièces retirées (protections utilisées 
pour le transport) doivent faire l’objet d’une mise au rebut conforme aux 
dispositions locales.

8.5    Stockage

Dans la mesure du possible, les équipements doivent être stockés au sec et à l’abri de la poussière.  
Éviter toute exposition directe des flexibles aux rayons UV.

PRUDENCE !
Pour éviter d’endommager l’équipement lorsqu’il est retiré de l’emballage, 
etc., le placer dans les supports prévus à cet effet.
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9    Installation et première mise en service

9.1    Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme !

Une utilisation non conforme peut conduire à de graves blessures ou 
dommages matériels.

Par conséquent, observer impérativement les consignes suivantes :
	» �Toutes les procédures doivent être réalisées conformément aux 

indications de ce mode d'emploi.

	» �Avant le début des travaux, veiller à ce que tous les capots et dispositifs 
de protection soient en place et fonctionnent correctement.

Équipement de protection individuelle
Durant tous les travaux, porter l’équipement de protection décrit dans le chapitre 2.4 ! 

REMARQUE !	
Des informations spéciales sont fournies si des équipements de protection 
supplémentaires sont nécessaires pour certaines interventions réalisées sur 
ou avec les appareils. 

9.2    Contrôle

S’assurer de l’absence de dommages sur l'équipement. Si l’équipement n’est pas en parfait état, 
il est interdit de l’utiliser !  
Dans ce cas, en informer immédiatement le fournisseur.

S 25-20
•	 Contrôle des garnitures de lames (endommagements, fixation)
•	 Contrôle du levier basculant (fonctionnement)
•	 Contrôle de la poignée (fixation correcte)
•	 Contrôle de la têtière de recouvrement (endommagements)

C 120 MK2 / C 120 MK2 E-FORCE3 / C 120 MK2 S-FORCE3 
•	 Contrôle des lames (endommagements)
•	 Contrôle du levier basculant (fonctionnement)
•	 Contrôle de la poignée (fixation correcte)
•	 Contrôle de la têtière de recouvrement (endommagement)



C 45-9
•	 Contrôle des lames (endommagements)

•	 Contrôle du flexible et du raccordement (étanchéité, dommages, endommagement) 

RSC 60 FX / RSC 60 FX E-FORCE3 / RSC 60 FX S-FORCE :

•	 Contrôle des lames (endommagements)

•	 Contrôle du flexible et du raccordement (étanchéité, dommages, endommagement)

•	 Contrôle du tuyau de protection (endommagements)

•	 Contrôle du levier basculant/bouton-poussoir (fonctionnement)

•	 Contrôle du clavier à membrane et de la commande à bascule (fonctionnement)

•	 Contrôle de la têtière de recouvrement (endommagements)

•	 �Contrôle du système de blocage du couvercle de batterie et de la plaque de 
maintien de la batterie

BC 250 MK2 / BC 250 MK2 E-FORCE3 / BC 250 MK2 S-FORCE 
•	 Contrôle de la tige de piston (endommagements)

•	 Contrôle du levier basculant (fonctionnement)

•	 Contrôle des pointes (détériorations, fixation)

•	 Contrôle de la têtière de recouvrement (endommagements)

•	 Contrôle de l'écran de protection (endommagements)

SPK 250 MK2 / SPK 250 MK2 E-FORCE3 / SPK 250 MK2 S-FORCE, DO 140 MK2 /  
DO 140 MK2 E-FORCE3 / DO 140 MK2 S-FORCE / DO 260 MK2 E-FORCE3

•	 Contrôle de la tige de piston (endommagements)

•	 Contrôle du levier basculant (fonctionnement)

•	 Contrôle des plaques d'écartement (détériorations)

•	 Contrôle de la têtière de recouvrement (endommagement)

Kits d'ouverture de porte :
•	 Contrôle du vérin d'écartement (étanchéité, dommages, encrassement)

•	 Contrôle du flexible (étanchéité, dommages, encrassement)

•	 Contrôle de la pompe à main (étanchéité, dommages, encrassement)

Pompes à main :
•	 Contrôle de la pompe (étanchéité, dommages, encrassement)
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9.3    Arrêt (fin des travaux)

DO 140 MK2 / DO 140 MK2 E-FORCE3 / DO 140 MK2 S-FORCE / DO 260 MK2 E-FORCE3
Une fois les travaux terminés, la tige de piston du vérin doit être rentrée jusqu'à obtenir 
quelques millimètres afin de libérer l’équipement de toute charge hydraulique.

BC 250 MK2 / BC 250 MK2 E-FORCE3 / BC 250 MK2 S-FORCE :
Une fois les travaux terminés, les bras de l’écarteur doivent rester légèrement ouverts afin de 
libérer l’écarteur de sa charge hydraulique.

C 120 MK2 / C 120 MK2 E-FORCE3 / C 120 MK2 S-FORCE
Une fois les travaux terminés, rentrez la lame, mais ne la fermez pas complètement afin de 
libérer l'équipement de sa charge hydraulique.

S 25-20 
Une fois les travaux terminés, repliez la lame, mais ne la fermez pas complètement afin de 
libérer l'équipement de sa charge hydraulique. 

Kits d'ouverture de porte :
Une fois les travaux terminés, la tige de piston du vérin doit être à nouveau rentrée jusqu'à 
obtenir quelques millimètres afin de libérer l’équipement de toute charge hydraulique.

SPK 250 MK2 / SPK 250 MK2 E-FORCE3 / SPK 250 MK2 S-FORCE / SPK 250 MK2 S-FORCE 
Une fois les travaux terminés, les plaques d'écartement doivent être regroupées afin de libérer la 
cale d'écartement de sa charge hydraulique. En revanche, les bras ne doivent en aucun cas être 
fermés complètement étant donné que sinon des tensions seraient générées dans l'équipement.

C 45-9 :
Pour libérer l'équipement de sa charge hydraulique, ouvrir le volant de la pompe à main. 
Lors de la déconnexion du flexible, veiller à ce qu'aucun encrassement ne pénètre dans les 
raccordements. Placer ensuite les capuchons de protection sur les raccordements.

DPH 0705, EPH 0203 :
Pour libérer la pompe de sa charge hydraulique, ouvrir le volant de la pompe à main. Lors 
de la déconnexion du flexible, veiller à ce qu'aucun encrassement ne pénètre dans les 
raccordements. Placer ensuite les capuchons de protection sur les raccordements.

RSC 60 FX / RSC 60 FX E-FORCE3 / RSC 60 FX S-FORCE
Une fois les travaux terminés, repliez la lame, mais ne la fermez pas complètement afin de 
libérer l'équipement de sa charge hydraulique.



Informations 
supplémentaires

9.4 Avantages de l’enregistrement de l’appareil 

WLAN et LTE

GPS

Vous trouverez plus d’informations concernant les fonctions 
intelligentes des appareils de sauvetage SMART-FORCE à l’adresse 
www.weber-rescue.com/fr/smart-force

Gestion des appareils

Profils d'autorisation

Appli SMART-FORCE

Statut de l’appareil et télémétrie

Informations d’entretien

Protection antivol

Test rapide

Arrêt de sécurité

Télémétrie

Mode exercice

Avec sa nouvelle gamme d’appareils à batterie SMART-FORCE, WEBER RESCUE SYSTEMS inau-
gure une véritable révolution numérique dans le domaine du matériel de sauvetage.

Ces équipements offrent davantage de rapidité, une batterie 18 V MILWAUKEE puissante et 
compatible, une conception intuitive ainsi qu’un large éventail de fonctionnalités intelligentes, 
le tout dans un boîtier robuste et étanche.
Pour bénéficier pleinement de toutes les fonctions intelligentes de votre appareil SMART-
FORCE via l’interface web ou l’application, il est nécessaire d’effectuer au préalable un enregis-
trement en ligne.

Cette procédure active la carte SIM intégrée, permettant ainsi la transmission des données. 
Elle donne également accès au paramétrage de l’appareil et à la gestion des différents profils 
d’autorisation depuis l’application ou l’interface web.
L’enregistrement requiert l’acceptation explicite des dispositions relatives à la protection des 
données par le ou la propriétaire de l’appareil.
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10    Entretien

10.1  Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure en cas d'intervention de maintenance réalisée de 
manière non conforme !

Une maintenance non conforme des équipements peut conduire à de 
graves blessures ou dommages matériels.

Par conséquent, observer impérativement les consignes suivantes :
	» �Les travaux de maintenance sont exclusivement réservés au personnel 

spécialisé.

	» �Veiller à ce que le lieu de montage soit rangé et propre ! Les composants et 
outils lâches sont des sources de danger.

	» Le port de gants de protection est obligatoire durant tous les travaux !

10.2    Entretien et maintenance

Pour que l’appareil soit prêt à l’emploi en permanence, prendre impérativement les mesures 
suivantes :

•	 �Procédez à un contrôle visuel de l'équipement et des accessoires après toute 
sollicitation et au moins une fois par an.  
Accordez une attention particulière aux pointes de l’écarteur, aux articulations, aux 
lames, aux flexibles et aux demi-raccords.

•	 �Tous les trois ans ou en cas de doute à propos de la sécurité ou de la fiabilité 
de l’appareil, un contrôle fonctionnel et un essai de charge doivent être réalisés 
(conformément à la norme allemande DGUV règle 305-002 ou aux directives 
nationales applicables).

•	 �Après chaque sollicitation, contrôlez la lubrification des pièces mobiles et des 
boulons, et pulvérisez au besoin de la graisse adaptée.
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ATTENTION !
Avant toute activité de maintenance, nettoyer l’appareil afin qu’aucune 
impureté ne pénètre dans le système hydraulique. Le nettoyage peut être 
effectué à l’aide d’un détergent disponible dans le commerce.

•	 Après avoir été utilisé dans un milieu humide, l'équipement doit être séché.

•	 Les pièces brunies (boulons, lames et pattes) doivent être graissées.

REMARQUE !	
Les pièces brunies (boulons, lames et languettes) doivent être graissées et 
conservées - voir également le chapitre 1.6

10.3  Calendrier de maintenance

Vous trouverez un calendrier de maintenance précis, indiquant les intervalles de contrôle 
et réglementations, dans le document DGUV, principe de vérification 305-002, point 18 
(équipements de sauvetage à commande hydraulique).

10.4  Maintenance après une opération dans un milieu humide  

•	 Après avoir été utilisé dans un milieu humide, l'équipement doit être séché.

•	 Les pièces brunies (boulons, lames et pattes) doivent être graissées.

10.5  Maintenance après une utilisation sous l’eau (SMART-FORCE) 

•	 �En cas d’encrassement, rincez abondamment l’appareil à l’eau claire pour en retirer 
la boue, la vase, les algues, l’eau salée et toute autre impureté. 

•	 �Après avoir utilisé l’appareil sous l’eau ou dans un milieu humide, laissez l’eau 
s’écouler par l’avant de l’appareil. Séchez ensuite l’appareil.

•	 �Contrôle du joint sur le couvercle de batterie ainsi que sur le boîtier. En cas de 
pénétration d'eau, veuillez contacter votre partenaire de service.

•	 �Les pièces brunies (boulons, lames et pattes) doivent être graissées et conservées - 
voir aussi chapitre 10.4

•	 �L'appareil reste en principe opérationnel après une utilisation sous l'eau et après 
avoir respecté les points mentionnés ci-dessus. Contactez votre partenaire de 
service pour une préparation et un nettoyage approfondis de l'appareil. 

•	 �Après une utilisation dans de l'eau sale et/ou salée, nous recommandons un 
rinçage abondant à l'eau claire.



11    Mise hors service/recyclage

À l’issue de sa durée d’utilisation, l’appareil doit être mis au rebut conformément 
aux directives. Les différentes pièces peuvent cependant continuer d’être utilisées 
individuellement.

L’huile hydraulique doit être entièrement vidangée et collectée. Veuillez observer que l’huile 
hydraulique doit faire l’objet d’une mise au rebut séparée !

Les conditions de mise au rebut locales s’appliquent à la mise au rebut de tous les composants 
des équipements et de tous les matériaux d’emballage.

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures ménagères ! Conformément à la directive 
européenne 2002/96/CE relative aux équipements électriques et électroniques usés et 
à la transposition en droit national, les outillages électriques usés doivent être collectés 
séparément et être recyclés de manière écologique.

REMARQUE !	
Pour savoir comment mettre au rebut l’appareil, consultez le fournisseur.



12    Déclaration de conformité CE 
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WEBER-HYDRAULIK GMBH 
Emil Weber Platz 1, A-4460 Losenstein, Austria 

 
 

   DECLARATION OF CONFORMITY 
according to Directive 2006/42/EC 

 
Herewith we declare, that our "Hydraulic rescue Equipment" 
 
SPREADERS SP 44 AS, SP 49, SP 50 BS, SP 54 AS, SP 60 BS, SP 64 BS, SP 84 BS 
 
CUTTERS/COMBI-TOOLS S 25-20, S 33-14, S 50 (-14), RSC 60 FX, S 140-26, S 220-54, S 270-71, 

RS 130-49, RS 170-105, RSU 180 PLUS, RSU 210 PLUS, RSX 105-29, 
RSX 160 (-50), RSX 165-65, RSX 185 (-105), RSX 200-107 (PLUS), SPS 
270 MK2, SPS 360 MK2, SPS 370 MK2, SPS 400 MK2, SPS 480 MK2, 
RIT-TOOL, RSC 170 (PLUS), RSC 190 (PLUS), RSC 200 (PLUS), RSC F7 

 
RAMS RZ 1-850, RZ 1-1810 CROSSRAMMER, RZ 2-1290, RZ 3-1640,  
 RZT 2-600 (RC7), RZT 2-775, RZT 2-1170, RZT 2-1500, RZT 2-1250 XL,  
 RZT 2-1500 XL, RZT 3-1310 XL 
 
SPECIAL TOOLS BC 250 MK2, C 45-9, SPK 250 MK2, DO 105, DO 120, DO 140 MK2, 
 SBH 15-255, C120 MK2, HANDVARIO RIT TOOL, MSE 15-255, SPS 270   
 
POWER-UNITS E/V 50..., E/V 70..., E/V 400 (S)..., V 400 ECO,  

B-COMPACT (ECO/ XL / XL SMART), E-COMPACT, V 50 ECO,  
AKKUPAC (ECO) (BLK), V-ECOCOMPACT(*3600U/min), V-ECOSILENT,
V 50S TURBO PLUS 

 
HANDPUMPS/ACCESSORIES DPH 0705..., DPH 3215..., DPH 4018..., DPF 4018, EPH 0203 

and accessories to all tools 
 
meets the relevant basic safety and health requirements of the Directive 
EC-MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC  
EC-LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EC 
EC-ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU        
EC-DIRECTIVE RoHS 2011/65/EU 
 
For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the directives, the 
following standards and or technical specifications has been respected: 
EN 13204 : 2025  EN 61000-6-1: 2019  EN ISO 13857 : 2019 
NFPA 1960 : 2024  EN 61000-6-2: 2019  EN ISO 12100 : 2010 
DIN EN 62311:2008-09  EN 61000-6-3: 2006 + A1:2010 EN ISO 13849-1 : 2008 
EN 61000-6-4: 2019   EN 60529 : 1991 + A1:2000 + A2:2014  
 
The tools are tested according to EN 13204 and NFPA 1960 through TÜV-Süd and SGS 
Authorised person to compile the technical file(s): Josef Eder - Head of Development 
 

Losenstein, 21.10.2025 
 

 
 
 

 
          i.A. Alexander Jauker                           i. V. Josef Eder 
(Head of Productmanagement)            (Head of Development) 



  WEBER-HYDRAULIK GMBH 
Emil Weber Platz 1, A-4460 Losenstein, Austria 

 
 

       DECLARATION OF CONFORMITY 
according to Directive 2006/42/EC 

 
Herewith we declare, that our "Hydraulic rescue Equipment" 
 
SPREADERS SP 44 AS E-FORCE3, SP 50 BS E-FORCE3, SP 54 AS E-FORCE3,  

SP 60 BS E-FORCE3 
 

CUTTERS/COMBI-TOOLS RSC 60 FX E-FORCE3, RSC 170 (PLUS) E-FORCE3,  
RSC 190 (PLUS) E-FORCE3,  

 RSC 200 (PLUS) E-FORCE3,  RSC F7 E-FORCE3,    
 RIT- TOOL E-FORCE3, SPS 270 MK2 E-FORCE3, 
 SPS 360 MK2 E-FORCE3, SPS 370 MK2 E-FORCE3, 

SPS 400 MK2 E-FORCE3, SPS 480 MK2 E-FORCE3 
 
RAMS RZ 1-910 E-FORCE3, RZ 1-1095 E-FORCE3,  
 RZT 2-1170 E-FORCE3, RZT 2-1360 E-FORCE3,  
 RZT 2-1500 E-FORCE3 
 
SPECIAL TOOLS BC 250 MK2 E-FORCE3, SPK 250 MK2 E-FORCE3, 
 DO 140 MK2 E-FORCE3, DO 260 MK2 E-FORCE3, C 120 MK2 E-FORCE3 
 
ACCESSORIES  and accessories to all tools 
 
meets the relevant basic safety and health requirements of the Directive 
EC-MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC             
EC-LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EC 
EC-ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU        
EC-DIRECTIVE RoHS 2011/65/EU 
 
For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the directives, the 
following standards and or technical specifications has been respected: 
 
EN 13204 : 2025  EN 61000-6-1: 2019  EN ISO 13857 : 2019 
NFPA 1960 : 2024  EN 61000-6-2: 2019  EN ISO 12100 : 2010 
DIN EN 62311:2008-09  EN 61000-6-3: 2006 + A1:2010 EN 61000-6-4: 2019 
EN ISO 13849-1 : 2008  EN 60529 : 1991 + A1:2000 + A2:2014 
 
 
The tools are tested according to EN 13204 and NFPA 1960 through TÜV-Süd and SGS. 
Authorised person to compile the technical file(s): Josef Eder - Head of Development 
 
 

 

Losenstein, 21.10.2025 
 

 
 
 

         i.A. Alexander Jauker                           i. V. Josef Eder 
(Head of Productmanagement)            (Head of Development) 



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE | 69

WEBER-HYDRAULIK GMBH 
Emil Weber Platz 1, 4460 Losenstein, Austria 

 
 

 DECLARATION OF CONFORMITY 
according to Directive 2006/42/EC 

We hereby declare, based on our sole responsibility, that our "Hydraulic rescue Equipment" 
 
DRIVE UNIT S-FORCE (1098895) 
 
SPREADERS SP 44 AS S-FORCE, SP 50 BS S-FORCE, SP 54 AS S-FORCE, SP 60 BS S-FORCE 
  
 
CUTTERS/COMBI-TOOLS RSC 60 FX S-FORCE, RSC 170 (PLUS) S-FORCE, RSC 190 (PLUS) S-FORCE,  

RSC 200 (PLUS) S-FORCE, RSC F7 S-FORCE,  
 RIT-TOOL S-FORCE, SPS 270 MK2 S-FORCE, SPS 360 MK2 S-FORCE, 

SPS 370 MK2 S-FORCE, SPS 400 MK2 S-FORCE, SPS 480 MK2 S-FORCE 
 
RAMS RZ 1-910 S-FORCE, RZT 2-1170 S-FORCE, RZT 2-1360 S-FORCE, 
 RZT 2-1500 S-FORCE 
 
SPECIAL TOOLS BC 250 MK2 S-FORCE, SPK 250 MK2 S-FORCE, 
 DO 140 MK2 S-FORCE, DO 260 MK2 S-FORCE, C 120 MK2 S-FORCE 
 
ACCESSORIES  and accessories to all tools 
 
meets the relevant basic safety and health requirements of the directive: 
EC-MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC   
EC-LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EC 
EC-ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU  
EC-DIRECTIVE RoHS 2011/65/EU 
EC-RADIO EQUIPMENT DIRECTIVE 2014/53/EU 
 
For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in these directives, the 
following standards and/or technical specifications has been respected: 
 
EN 13204 : 2025  EN 61000-6-1 : 2019   EN ISO 13857 : 2019 
NFPA 1960 : 2024  EN 61000-6-2 : 2019  EN ISO 12100 : 2010 
EN 61508-1 : 2011  EN 61000-6-3 : 2006 + A1:2010 EN ISO 13849-1 : 2008 
IEC 62443 : 2020  EN 61000-6-4 : 2019  IEC 82079-1 : 2021 
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4  EN60529 : 1991 + A1 : 2000 + A2 : 2014 ETSI EN 301 489-1 V2.2.3  
ETSI EN 301 893 V2.1.1 : 2017-05 ETSI EN 301 489-19 V2.1.1  ETSI EN 301 489-52 V1.1.0 
EN 300 328 V2.2.2 : 2019-07 ETSI EN 301 511 V12.5.1 : 2017-03 ETSI EN 301 908-1 V15.1.1 
DIN EN IEC 62311 : 2020-12  ETSI EN 303 413 V1.2.1  ETSI EN 301 908-13 V13.2.1 
ETSI EN 300 440 v 2.2.1 : 2018-07   
 
The tools are tested according to EN 13204 and NFPA 1960 
The notified body TÜV SÜD Product Service GmbH, identification number: 0123, has carried out an EU type 
examination for RED 2014/53/EU Article 3.1a, 3.1b and 3.2 and issued the type examination certificate 
No. TPS-RED500645 i02. 
Authorised person to compile the technical file(s): Josef Eder Head of Development 

 
Losenstein, 21.10.2025 

 
 

 
            i.A. Alexander Jauker                           i. V. Josef Eder 
(Head of Productmanagement)            (Head of Development) 
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